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ANNEE 2000
ACTIVITES LINGUISTIQUES ECHANGES EN EURO-MEDITERRANEE

Une part importante du programme 2000 concerne des activités d’échanges linguistiques et de création : ateliers d’écriture, publications, aide à la lecture et à la création. Une direction essentielle est le soutien à l’écriture en langue core,, soutenue alors par la DRAC et la CTC de Corse. Depuis quelques années cette volonté prend la forme d’un échange permanent avec des foyers de création et de diffusion qui partagent une vision « méditerranéenne » et européenne de l’effort en faveur des langues et cultures minoritaires. Ces activités recoupent une politique d’ensemble de relation de la Corse à son environnement méditerranéen, à partir d’un partenariat fortement établi au cours des vingt dernières années et renforcé à la faveur des programmes INTERREG I et II. 

Trois actions constituent les pièces articulées d’un dispositif d’ensemble :

· biennale de prose littéraire

· anthologie trilingue Interisule,

· réseau de textes littéraires « InterRomania »

On verra que chacun des aspects évoqués représente une manière d’ouvrir des perspectives nouvelles à l’expression corse. Le souci majeur est dans ce domaine de privilégier l’action modeste, mais continue, seule capable, en capitalisant les résultats et en insérant l’effort dans le long terme, de rompre avec de multiples difficultés.

1. biennale de prose litteraire (cadre : programme européen d’aide aux langues minoritaires, soutien de la DGXXII Education-Formation-Jeunesse de la CE).

Depuis plusieurs années est organisé un concours de nouvelles en langue corse. Celui-ci a pris place dans le cadre d’une Biennale de prose littéraire.

La première édition a associé la Corse et la Sardaigne : 1996 a été l’année du concours et 1997 celle de la traduction des textes primés (corse / français / italien / sarde). Un volume quadrilingue de 200 pages intitulé Vicini a été publié aux éditions ALBIANA. 

La deuxième édition de la Biennale a réuni les Baléares, la Corse et la Sardaigne. Le volume intitulé Scunfini regroupant les quinze textes primés dans les trois situations insulaires a été publié par le CCU en collaboration avec la Bibliothèque Universitaire de Corte.

Dans chacune des situations, un jury suit les travaux et activités de la Biennale. A.Di Meglio préside le jury corse (CCU), Niccola Tanda (« Premio Ozieri », ) celui de Sardaigne, Hector Hernández Vicens (« Associació de Joves Escriptors Obra Cultural Balears », Palma) celui des Baléares. 

La troisième édition a été élargie à la Sicile, portant à quatre les situations insulaires concernées.

2. interisule  (cadre : programme européen « Ariane » 1997 et avec le soutien de la DGX-Action Culturelle de la CE).

En collaboration avec la Comunità montanea Monte Acuto de Sardaigne et l’« Associació de Joves escriptors Obra Cultural Balears » a été mis en place un programme d’inter-traduction de pages représentatives des nouvelles littératures poétiques des Baléares, de Corse et de Sardaigne. D’octobre 1997 à septembre 1998 a pu ainsi être mis sur pied un groupe de traducteurs initiés aux particularités des expressions en langues minoritaires. Cette petite anthologie de textes poétiques s’est étendue aux situations ladines. Les textes sont consultables sur le site INTERROMANIA du CCU.

Complémentaire et sensiblement différent du précédent, ce programme s’efforce plus précisément d’identifier les difficultés liées au dialogue des expressions littéraires en langues minoritaires. Les traducteurs s’attachent en effet à développer les ressources d’un échange approfondi, de manière à accroître dans chaque situation les ressources d’une inter-traduction directe. Cela passe par une familiarisation progressive des traducteurs aux langues régionales des territoires concernés. La mise en place à terme d’un dispositif d’inter-traduction résolument professionnel complètera les rapports qui sont déjà établis entre les trois situations culturelles par l’intermédiaire des langues officielles (qui sont aussi, rappelons-le, langues enseignées dans les établissements scolaires respectifs : espagnol, français, italien).

Da un’isula à l’atra, publié en 1999, présente une anthologie poétique trilingue (catalan-corse-sarde) qui intéresse le territoire culturel d’IMEDOC.

D’autres publications comme Isule literarie/des îles littéraires publié en collaboration avec ALBIANA (2000) élargissent encore la perspective : Baléares, Corse, Sardaigne et Sicile s’y trouvent réunies pour un carrefour de nouvelles littéraires. De grands noms de la littérature méditerranéenne comme l’écrivain sicilien Giuseppe Bonaviri (traduit en une quinzaine de langues) sont associés à l’entreprise.

3. circulation de textes littéraires

En prolongement des actions ci-dessus, a été mis en place un programme destiné à élargir et à pérenniser les heureux effets de ce dialogue des expressions minoritaires et des langues de référence nationale. Il s’agit, en s’appuyant sur un réseau international de correspondants, à la fois de renforcer et de diversifier l’effort en matière d’expression. Les partenaires sont tous intéressés à faire connaître des textes de de qualité avérée et oeuvres d’auteurs qui n’ont pas (ou pas encore !) été remarqués par les grandes institutions littéraires et le circuit de la grande édition. Ce projet se réalise en plusieurs temps:

· Mise en place du réseau des correspondants, participants actifs du projet. Philippe GARDY (Montpellier), Marco CINI, Pise, Alberto POZZOLINI, Santa Croce sull’Arno (Toscane), Costanza FERRINI (Rome), Oliver FRIGGERI (Malte) ; Rut BERNARDI, Nadia CHIOCCHETTI, Marco FORNI, Bolzano (Dolomites) ; Jaume CORBERA, Hector Hernández Vicens Palma (Majorque) ; Alfons QUINTA, Barcelone (Catalogne) ; Franco COCCO, Ozieri ; Neria DE GIOVANNI, Alghero (Sardaigne) ; Jean-Luc FAUCONNIER, Albert MARQUET, Namur (Belgique) ; Dana DUMITRIU, Craiova (Roumanie) ; Luiz Fernando GAFFREE THOMPSON, Claudia Neiva de Matos, Newton SABBA GUIMARAES, Rio de Janeiro (Brésil); Lise GAUVIN, Montréal (Québec) ; François PARE, Guelph (Ontario) ; Alexandra JAFFE, Hattiesburg (USA)

· Collecte de textes. Chaque correspondant adresse régulièrement des texte s d’une expression littéraire minoritaire ou ne bénéficiant pas d’une notoriété suffisante à la dimension de l’état-nation de référence et au niveau des circuits internationaux de diffusion. Le CCU a commencé à diffuser dans ce réseau les textes reçus (une centaine). Les textes proposés peuvent ou non faire l’objet d’une traduction dans la langue de leur destinataire. A la base du choix, un seul critère : le plaisir de lire et de communiquer impressions et idées!
· Mise en œuvre télématique. Cette première réalisation a été prolongée par l’élaboration d’un serveur aujourd’hui en service :

adresse: www.interromania.net
en 2019 : www.interromania.com

Le serveur comporte plusieurs rubriques :

· InterRomania : Véritable « bourse aux textes », circulation des textes littéraires (proses ou poèmes, de dimensions et contenus variés), cette rubrique accueille deux sortes de textes :Les plus nombreux ont fait l’objet de plusieurs lectures et traductions par les correspondants du réseau. La direction concernée en priorité est la Romania, mais sans exclusive, les textes en langues non romanes sont également les bienvenus.D’autres, en version originale monolingue sont proposés aux lecteurs pour susciter le désir de traduction dans d’autres langues. 

· Bonanova : c’est la version télématique de la revue littéraire du CCU, publiée deux fois par an sur support papier (chaque numéro est aussi une galerie d’exposition pour l’oeuvre d’un plasticien).

· Intertestu : Est ouvert ici un forum de la langue qui permettra consultations, dialogues, débats sur des questions linguistiques et culturelles. La rubrique propose également des notes, études, commentaires, comptes rendus et articles à propos des activités du CCU.

· Théâtre : on y trouve les textes et les comptes rendus des activités dramatiques, en particulier celles qui sont menées avec l’IITM.

· Cummenti : cette rubrique, fondée sur le plaisir de lire et de communiquer des impressions de lecture, est tenue par François-Xavier Renucci, prof.de lettres à Aix. Elle rassemble des fragments de textes corses en plusieurs langues et les notes de critique littéraire.

· Le recours à l’outil informatique et à la mise en réseau télématique vise à :

· - atténuer (et à terme supprimer) les représentations, stéréotypes et clichés liés au statut de littérature en langues minoritaires/littératures non instituées (grâce à la modernité des nouveaux langages utilisés, l’abolition des distances, la rapidité de la diffusion et le volume des textes diffusés) ;

· - contourner les difficultés de diffusion. Les difficultés de diffusion de ce type de textes sont bien connues. Les littératures en langues moins répandues manquent souvent de dynamisme parce qu’elles ne parviennent que très partiellement au niveau de l’édition. Le recours à la circulation télématique lève en partie ces obstacles.

- créer un dialogue culturel fructueux par l’inter-traduction. Lorsque l’inter-traduction concerne  des cultures qui ne se trouvent pas traditionnellement en contact, le bénéfice civilisationnel est évident. Lorsqu’il s’agit de langues traditionnellement en contact diglossique (corse-français par exemple) le recours à l’inter-traduction littéraire favorise un échange paritaire et un allègement patent du conflit.

